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24 de marzo de 1908 

 

Se queja usted, querido Hilferding, de la brevedad de mi carta. [Pero] verá, soy 

comprensivo y prefiero no sobrecargar al Franz Mehring del futuro, que quisiera 

sistematizar nuestros papeles... 

¿Ya no estás en la NZ? ¿Cómo es posible?1 Para mí forma usted parte de la NZ, y la 

NZ es una parte viva de la Internacional. Sin duda, Vorwärts es un periódico honesto, pero 

para mí sigue siendo el órgano local de Berlín y el monitor de Bebel. Así que se ha 

vendido usted por un plato de lentejas. Lo sé, lo sé, los honorarios hacen lo mismo. 

Incluso me he rebajado a asumir el papel de reportero y crítico de arte y literatura de un 

periódico burgués-radical de Odessa. ¿Me pregunta usted cómo me van las cosas a la hora 

de ganar dinero? Ni shatko ni valko2 se dice en ruso. Hasta ahora no me ha ido muy bien, 

pero tengo esperanzas, y eso es lo más importante. Por el momento, el marxismo tiene 

una posición muy baja en el mercado literario ruso. Sólo se puede introducir de 

contrabando en pequeñas dosis cuando se habla de los detalles técnicos de las condiciones 

históricas o, como su obediente servidor, sobre Franz Wedekind (que, por cierto, viene a 

ser lo mismo). Ahora he recibido otra invitación para escribir un par de artículos para dos 

colecciones de obras marxistas-pornográficas. En una de ellas se pagan 250 coronas por 

40.000 letras, lo que, desde el punto de vista alemán, es un honorario muy alto. Pero este 

trabajo lleva mucho tiempo y distrae de los asuntos más importantes. Aun así, ¡de ninguna 

manera quiero aparecer como un crítico de lo moderno...! 

Dos periódicos socialdemócratas rusos aparecen ahora en Ginebra: Golos 

sozialdemokrata [La Voz] publicado por los mencheviques y Proletari [El Proletariado] 

por los bolcheviques. He recibido invitaciones de ambos y he respondido con un no. Los 

mencheviques se sientan ahora como los rusos de Babilonia (lago de Ginebra) y lloran 

las lágrimas más amargas del mundo, las lágrimas de la impotencia. “No somos un 

partido”. “Estamos desmoralizados”. “No nos convertiremos en un partido”. Y los 

bolcheviques están libres de toda cultura marxista y trabajan alegremente en el telar de la 

contrarrevolución para crear una literatura verdaderamente tosca. 

¿Cuál es la situación en general? Es una pregunta difícil de responder en una carta, 

sobre todo si no se quiere crear demasiado trabajo para el Franz Mehring mencionado 

anteriormente. Comentaré una cosa. Sería absolutamente erróneo establecer una analogía 

entre este momento de Rusia y el año 1793 o 1848. En aquel momento los problemas 

fundamentales de la revolución estaban resueltos (en el segundo caso acomodados, pero 

aún así resueltos). Se había satisfecho a los campesinos y eso es lo más importante. 

Incluso los Borbones después de 1815 sólo pudieron dar a los emigrados mil millones [de 

 
1 Para entonces, Hilferding había abandonado su puesto en la escuela del partido porque la ley alemana 

prohibía enseñar a los no ciudadanos. Para ganarse la vida, se dedicó a tiempo completo a editar las páginas 

internacionales de Vorwärts. Como parte del cambio, también dejó de ayudar en la edición de la Neue Zeit. 
2 Literalmente “ni bien ni mal”. 
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francos], no tocaron a los nuevos propietarios. Y todavía no hemos creado nuevos 

propietarios. Todo está como estaba. No tenemos absolutamente nada que restaurar [sic]. 

La delegación campesina en la III Duma, que exigió la expropiación de las tierras, lo 

demuestra claramente. No nos dirigimos hacia una reacción feudal-burguesa de larga 

duración [sino, más bien] hacia el estallido más radical de la revolución social. Los 

malditos campesinos, sin embargo, necesitan algunas docenas más de golpes de los 

caprichos de la historia para apoyar a los obreros en la gran causa. Estoy esperando 

pacientemente y no tengo ninguna intención de intervenir en los mezquinos asuntos de 

los emigrados ginebrinos. 

He escrito un artículo sobre la Tercera Duma para los polacos (la empresa de 

Rosa)3. El artículo se está traduciendo ahora en Berlín. Creo que también sería apropiado 

para el Neue Zeit, pero con una condición: no puede ser traducido por Fraulein Herzmann, 

porque se supone que ella traducirá mi libro. En cualquier caso, aparecerá tres meses más 

tarde de lo previsto. Espero que el libro sea interesante. [Incluye] una importante 

introducción teórica, una descripción histórica, la evaluación de personas e incluso 

muchas ilustraciones. El libro me come todo el tiempo. Y luego, ¡la traducción! Fraulein 

Herzmann traduce bastante bien, pero todo queda muy plano. Uno no lo nota demasiado 

en un artículo teórico, pero en una descripción, donde el estilo hace la música, es terrible 

ver cómo aplica a sus pensamientos términos informes y pesados del léxico de la lengua 

extranjera. 

Saludos cordiales a su esposa y espero verle por aquí en los próximos meses. 

Vuestro, Trotsky 
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3 La “empresa de Rosa” era la Socialdemocracia del Reino de Polonia y Lituania (SDKPL), en la que ella 

desempeñó un papel destacado. Se oponía al nacionalismo del Partido Socialista Polaco. 
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